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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik leksikaning semantik xususiyatlari qiyosiy 
aspektda tahlil qilinadi. Diplomatik diskursning funksional tabiati uning leksik tizimida neytrallik, evfemizm, 
noaniqlikni yumshatish, baholovchi semalarning yashirin ifodasi hamda pragmatik moslashuv kabi 
xususiyatlarning faol namoyon bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Tadqiqotda diplomatik terminlar, rasmiy formulalar, 
siyosiy bayonotlar va xalqaro muloqotga xos leksik birliklar semantik jihatdan o‘rganildi. Qiyosiy tahlil natijalari 
ingliz va o‘zbek diplomatik leksikasida umumiy kommunikativ vazifalar saqlangan holda, ularning uslubiy va 
madaniy ifodalanishida farqlar mavjudligini ko‘rsatadi. Maqolada diplomatik birliklarning tarjima jarayonidagi 
semantik ekvivalentligi masalasi ham yoritiladi. 
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Annotation. This article analyzes the semantic features of diplomatic lexis in Uzbek and English from a 
comparative perspective. The functional nature of diplomatic discourse causes such features as neutrality, 
euphemism, mitigation of ambiguity, the implicit expression of evaluative semes, and pragmatic adaptation to 
manifest actively in its lexical system. The study semantically examines diplomatic terms, formal expressions, 
political statements, and lexical units characteristic of international communication. The results of the 
comparative analysis show that, while the general communicative functions of diplomatic lexis in English and 
Uzbek are preserved, there are differences in their stylistic and cultural expression. The article also highlights the 
issue of semantic equivalence in the translation process of diplomatic units. 
 
Keywords: diplomatic lexis, semantics, diplomatic discourse, euphemism, pragmatics, connotation, comparative 
linguistics, Uzbek language, English language. 

 

 

KIRISH. 

Zamonaviy globallashuv jarayonlari natijasida davlatlar o‘rtasidagi siyosiy, iqtisodiy va 

ijtimoiy aloqalar sezilarli darajada kengaymoqda. Ushbu jarayonlarda xalqaro huquqning roli 

tobora ortib bormoqda. Xalqaro huquq normalarining to‘g‘ri talqin qilinishi va qo‘llanilishi esa, 

avvalo, ushbu sohada qo‘llaniladigan terminlarning aniq va to‘g‘ri tushunilishiga bog‘liqdir. Shu 

sababli xalqaro huquq terminologiyasining lingvistik jihatdan o‘rganilishi dolzarb ilmiy 

masalalardan biri hisoblanadi [13]. 

Xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklarning tarixiy manbalari va hozirgi rivojlanish 

bosqichini oʻrganish oʻzbek tilining xalqaro huquqiy tafakkurni ifodalashdagi oʻziga xosligini 

anglashda beqiyos oʻringa ega [14]. 

mailto:isanovaferuza2909@gmail.com
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Diplomatiya xalqaro munosabatlarning eng nozik va mas’uliyatli sohalaridan biri bo‘lib, 

unda til vositasi siyosiy muvozanatni ta’minlovchi asosiy omil sifatida namoyon bo‘ladi. 

Diplomatik muloqotda har bir leksik birlikning tanlovi, uning semantik yuklamasi va pragmatik 

ta’siri alohida ahamiyatga ega. Shu jihatdan diplomatik leksika nafaqat axborot uzatish, balki 

ma’lum siyosiy pozitsiyani ehtiyotkorlik bilan ifodalash, keskinlikni yumshatish va murosa 

imkoniyatini saqlash vazifasini bajaradi [1; 3; 8]. 

Diplomatik nutqning o‘ziga xos xususiyati shundaki, unda to‘g‘ridan-to‘g‘ri, keskin yoki 

emotsional bo‘yoqli ifodalardan ko‘ra, neytral va yumshatilgan birliklar ko‘proq qo‘llanadi. 

Bunday birliklar ko‘pincha evfemistik ma’no, noaniqlikni bildiruvchi konstruktsiyalar, ijobiy 

baholovchi iboralar hamda rasmiy uslubga xos qoliplashgan birikmalar orqali ifodalanadi [2; 4; 

5]. Shu sababli diplomatik leksikaning semantik xususiyatlarini o‘rganish lingvosemantika, 

pragmatika va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan muhim ilmiy masaladir. 

Mazkur maqolaning maqsadi o‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik leksikaning semantik 

xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish, ularning umumiy va farqli jihatlarini aniqlash hamda 

diplomatik tarjimada semantik moslik masalasini yoritishdan iborat. Tadqiqotning vazifalari 

diplomatik leksikaning nazariy asoslarini yoritish; diplomatik birliklarning semantik 

xususiyatlarini aniqlash; o‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik ifodalarni qiyoslash; tarjima 

jarayonida semantik va pragmatik ekvivalentlikni ko‘rsatishdan iborat. 

METOD. 

Tadqiqotda qiyosiy-tahliliy metod, semantik tahlil, komponent tahlil, kontekstual tahlil 

va lingvopragmatik yondashuvdan foydalanildi. Material sifatida xalqaro diplomatik hujjatlar, 

rasmiy bayonotlar, siyosiy nutqlar, diplomatik muzokara matnlari hamda tarjima amaliyotida 

uchraydigan leksik birliklar tanlab olindi. 

Tahlil quyidagi yo‘nalishlarda olib borildi: diplomatik birliklarning denotativ va 

konnotativ ma’nosi; evfemistik va neytral ifoda vositalari; noaniqlik va ehtiyotkorlikni 

bildiruvchi semantik modellari; baholovchi va pragmatik semalarning yashirin ifodalanishi; 

ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasida semantik ekvivalentlik darajasi. 

Qiyosiy tahlilda har ikki tilning diplomatik nutqida uchraydigan tipik birliklar, jumlalar 

va formulalar semantik nuqtayi nazardan solishtirildi. Bunda so‘zma-so‘z tarjima emas, balki 

vazifaviy va mazmuniy muvofiqlik asosiy mezon sifatida olindi. 

NATIJALAR. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, diplomatik leksika o‘zining semantik tuzilishiga 

ko‘ra oddiy so‘z boyligidan farq qiladi. U birinchi navbatda neytrallik, rasmiylik va 

ehtiyotkorlikka asoslanadi. Ingliz tilidagi constructive dialogue, mutual respect, peaceful 

settlement, strategic partnership kabi birliklar o‘zbek tilida konstruktiv muloqot, o‘zaro 

hurmat, tinch yo‘l bilan hal etish, strategik sheriklik tarzida ifodalanib, mazmunan ijobiy va 

murosaviy semalarni tashiydi. 

Diplomatik diskursda evfemistik ifoda keng qo‘llanadi. Masalan, ingliz tilidagi 

differences of opinion, concern, sensitivity, challenging situation kabi birliklar ochiq ziddiyat 

yoki norozilikni bevosita bildirmaydi, balki uni yumshoq va diplomatik shaklda ifodalaydi. 

O‘zbek tilida esa qarashlardagi farqlar, tashvish bildirish, nozik masala, murakkab vaziyat kabi 

ifodalar shu funksiyani bajaradi. 
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Bundan tashqari, diplomatik leksikada noaniqlik semantikasi muhim o‘rin egallaydi. 

Ingliz tilidagi may consider, could be discussed, it is expected, we look forward to kabi birliklar 

qat’iy majburiyatni emas, balki ehtimollik, mulohazalilik va muloyimlikni bildiradi. O‘zbek 

tilidagi ko‘rib chiqilishi mumkin, muhokama qilinishi ehtimol, kutilmoqda, samimiy umiddamiz 

kabi shakllar ham ayni shu semantik vazifani bajaradi . 

Tahlil davomida diplomatik birliklarning yashirin baholovchi semalari ham aniqlandi. 

Masalan, positive development, important progress, constructive step kabi iboralar ijobiy 

bahoni ifodalasa, concern, issue, challenge kabi birliklar bevosita tanqid emas, balki ehtiyotkor 

baholashni anglatadi. O‘zbek tilida ijobiy siljish, muhim qadam, dolzarb masala kabi formulalar 

shu semantik yo‘nalishni aks ettiradi. 

Qiyosiy jihatdan qaraganda, ingliz diplomatik leksikasi ko‘proq standartlashgan, 

formula tusini olgan konstruksiyalarga tayansa, o‘zbek diplomatik nutqida hurmat, odob va 

muloyimlik kategoriyalari kuchliroq namoyon bo‘ladi. Masalan, ingliz tilidagi We appreciate 

your cooperation jumlasi o‘zbek tilida Sizning hamkorligingizni qadrlaymiz deb beriladi; We 

express our concern esa Biz o‘z tashvishimizni bildiramiz tarzida tarjima qilinadi  Bu misollar 

diplomatik leksikada semantik ekvivalentlik bilan birga pragmatik uyg‘unlik ham zarurligini 

ko‘rsatadi. 

MUHOKAMA. 

Diplomatik leksikaning semantik tabiati uning kommunikativ vazifasi bilan uzviy 

bog‘liq. Diplomatik nutqning asosiy maqsadi shunchaki axborot berish emas, balki siyosiy 

pozitsiyani ehtiyotkorlik bilan ifodalash, muzokara uchun qulay muhit yaratish va ziddiyatlarni 

keskinlashtirmaslikdir [1; 3; 8]. Shu sababli diplomatik birliklarda denotativ ma’no bilan bir 

qatorda pragmatik niyat ham muhim rol o‘ynaydi [2; 4]. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik leksika qiyoslanganda, ularning umumiy semantik 

yo‘nalishi bir xil ekanligi ko‘rinadi: har ikkala tilda ham neytrallik, murosaviylik, ijobiy 

baholash, ehtiyotkorlik va yumshatish strategiyalari ustunlik qiladi [5; 8; 12]. Biroq ushbu 

umumiylik har bir tilning milliy nutq madaniyati orqali turlicha shakllanadi. Ingliz diplomatik 

diskursida rasmiy, aniq va qoliplashgan strukturalar keng qo‘llansa, o‘zbek tilida hurmat 

ifodalovchi birliklar, muloyim murojaat shakllari va odob kategoriyasi kuchliroq seziladi [9; 

12]. 

Diplomatik tarjimada eng muhim jihatlardan biri semantik moslikni saqlashdir. So‘zma-

so‘z tarjima ko‘pincha diplomatik matnning uslubiy va pragmatik kuchini pasaytirishi mumkin. 

Masalan, ingliz tilidagi concern so‘zi oddiy “xavotir” deb emas, balki diplomatik diskursda 

“ehtiyotkor norozilik” yoki “yumshoq tanqid” sifatida talqin qilinishi kerak [3; 4]. Xuddi 

shuningdek, o‘zbek tilidagi e’tiborga olamiz, qayd etamiz, tashvish bildiramiz kabi formulalar 

ham faqat lug‘aviy emas, balki pragmatik ma’noda to‘g‘ri talqin qilinishi lozim [6; 10]. 

Shunday qilib, diplomatik leksikani o‘rganish nafaqat semantik tahlil, balki 

lingvokulturologik va pragmalingvistik yondashuvni ham talab etadi. Bu esa mazkur soha 

birikmalarining tarjima, rasmiy muloqot va xalqaro kommunikatsiyadagi ahamiyatini yanada 

oshiradi [2; 7; 12]. 

XULOSA. 

O‘zbek va ingliz tillaridagi diplomatik leksika semantik jihatdan murakkab va ko‘p 

qatlamli tizimni tashkil qiladi. Tadqiqot natijalari diplomatik birliklarning asosiy semantik 
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xususiyatlari sifatida neytrallik, evfemizm, ehtiyotkorlik, noaniqlikni yumshatish va yashirin 

baholovchi ma’noni ko‘rsatdi [1; 2; 4]. Bu xususiyatlar diplomatik nutqning murosa, muloqot 

davomiyligi va siyosiy muvozanatni saqlashga qaratilgan funksiyasini ta’minlaydi [3; 8]. 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatdiki, ingliz va o‘zbek diplomatik leksikasining semantik 

asoslari o‘xshash bo‘lsa-da, ularning uslubiy ifodalanishi milliy til madaniyati bilan bevosita 

bog‘liqdir [9; 12]. Ingliz tilida standartlashtirilgan diplomatik formulalar ko‘proq qo‘llansa, 

o‘zbek tilida hurmat, muloyimlik va odobga asoslangan ifodalar ustunlik qiladi. 

Demak, diplomatik matnlarni tahlil va tarjima qilishda semantik ekvivalentlik bilan bir 

qatorda pragmatik, uslubiy va madaniy moslikni ham hisobga olish zarur. Kelgusida diplomatik 

diskursning kognitiv, pragmatik va lingvokulturologik jihatlarini yanada chuqurroq o‘rganish 

mazkur yo‘nalishda yangi ilmiy natijalar olish imkonini beradi [6; 7; 12]. 
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